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Direcció General de Salut Pública amb les claus 00, 20, 40 
i 100.

b) Tipus de producte 4. Desinfectants per a les super-
fícies que estan en contacte amb aliments: equips, recipi-
ents, estris per a consum, superfícies o canonades rela-
cionades amb la producció, transport, emmagatzematge 
o consum d’aliments i begudes, exclosa l’aigua per al 
consum humà.

Aquests productes es corresponen amb els inscrits 
actualment en el Registre oficial de plaguicides de la 
Direcció General de Salut Pública amb les claus 00, 20 o 
40 i les sigles HA.

Grup principal 2:
a) Tipus de producte 8. Protectors de la fusta: pro-

ductes utilitzats per a la protecció de la fusta o derivats de 
la fusta, des de la fase de la serradora.

Aquests productes es corresponen amb els inscrits 
actualment en el Registre oficial de plaguicides de la 
Direcció General de Salut Pública amb les claus 00 i 80.

b) Tipus de producte 11. Productes utilitzats per a la 
conservació de l’aigua en sistemes de refrigeració mitjan-
çant el control d’organismes nocius.

Aquests productes es corresponen amb els inscrits 
actualment en el Registre oficial de plaguicides de la 
Direcció General de Salut Pública amb les claus 00 i 100, 
exclusivament per a ús en torres de refrigeració, conden-
sadors per evaporació i refredadors adiabàtics que polvo-
ritzin aigua.

Grup principal 3:
a) Tipus de producte 14. Rodenticides.–Aquests pro-

ductes es corresponen amb els inscrits actualment en el 
Registre oficial de plaguicides de la Direcció General de 
Salut Pública amb les claus 00 i 10.

b) Tipus de producte 18. Insecticides: productes uti-
litzats per al control dels artròpodes (insectes, aràcnids i 
altres).–Aquests productes es corresponen amb els ins-
crits actualment en el Registre oficial de plaguicides de la 
Direcció General de Salut Pública amb les claus 00 i 30.

c) Tipus de producte 19. Repel·lent/atraient: produc-
tes utilitzats per al control dels organismes nocius mitjan-
çant repulsió o atracció, exclosos els emprats en higiene 
veterinària o humana.–Aquests productes es corresponen 
amb els inscrits actualment en el Registre oficial de pla-
guicides de la Direcció General de Salut Pública amb les 
claus 00 i 50. 

 18559 ORDRE SCO/3270/2006, de 13 d’octubre, per 
la qual es desplega el Reial decret 2210/1995, 
de 28 de desembre, pel qual es crea la Xarxa 
Nacional de Vigilància Epidemiològica, en rela-
ció amb les salmonel·losis de transmissió ali-
mentària. («BOE» 255, de 25-10-2006.)

El desenvolupament social i econòmic del nostre país 
fa que la producció industrial dels productes alimentaris, 
la seva extensa comercialització i el seu elevat consum 
siguin elements cada vegada més presents i generalitzats 
a la nostra societat.

Aquest fenomen està provocant canvis en el patró 
epidemiològic amb l’aparició de brots d’àmbit supraco-
munitari, de gravetat variable, magnituds significatives i 
àmplia transcendència social, que estan provocant situa-
cions d’alarma entre la població. Com a conseqüència 
d’això, és necessari introduir elements que millorin la 
capacitat de detecció i resposta de la Xarxa Nacional de 
Vigilància Epidemiològica, en particular respecte als brots 
de gastroenteritis produïts per malalties relacionades 
amb la producció i el consum d’aliments.

S’ha de destacar, en aquest sentit, que la salmonel-
losi és una de les causes principals de gastroenteritis 
bacteriana a Espanya. De totes les notificacions efectua-
des al sistema de brots de la Xarxa Nacional de Vigilància 
Epidemiològica els últims anys, les degudes a salmonel·la 
han suposat el 80 per cent dels brots amb agent causal 
conegut.

L’experiència acumulada demostra que la urgència en 
la declaració d’aquests brots permet un ràpid i millor 
posicionament per al seu abordatge. En l’àmbit interna-
cional, i especialment en l’àmbit europeu, les xarxes de 
vigilància epidemiològica preveuen procediments opera-
tius que permeten millorar la detecció i resposta ràpida 
davant els riscos de la salut i la comparabilitat i l’inter-
canvi de les dades, i per això la nostra Xarxa de Vigilància 
s’ha d’adaptar al que disposa aquest context.

Els deu anys de vigència del Reial decret 2210/1995, de 
28 de desembre, pel qual es crea la Xarxa Nacional de 
Vigilància Epidemiològica, i els canvis legislatius produïts 
per la Unió Europea, recolzen aquesta consideració. D’en-
tre aquests canvis legislatius es pot destacar la Decisió 
núm. 2119/98/CE del Parlament Europeu i del Consell, de 
24 de setembre de 1998, per la qual es crea la Xarxa de 
Vigilància Epidemiològica i de control de les malalties 
transmissibles a la Comunitat, la Decisió núm. 2000/57/CE 
de la Comissió, de 22 de desembre, de 1999, relativa al 
sistema d’alerta precoç i resposta per a la vigilància i con-
trol de les malalties transmissibles, i la Decisió núm. 
2003/542/CE de la Comissió, de 17 de juliol de 2003, per la 
qual es modifica la Decisió núm. 2000/96/CE relativa a 
l’operativa de les xarxes de vigilància específiques, en 
què s’enumeren les malalties transmissibles que han de 
quedar progressivament compreses a la xarxa comuni-
tària.

Aquesta disposició ha estat sotmesa, en la seva trami-
tació, al Ple del Consell Interterritorial del Sistema Nacio-
nal de Salut.

Aquesta Ordre es dicta de conformitat amb el que 
estableix la disposició final primera del Reial decret 
2210/1995, de 28 de desembre.

En virtut d’això, disposo:

Article 1. Objecte.

Aquesta Ordre té per objecte desplegar el Reial decret 
2210/1995, de 28 de desembre, pel qual es crea la Xarxa 
Nacional de Vigilància Epidemiològica, en relació amb les 
salmonel·losis de transmissió alimentària, i s’estableix la 
notificació obligatòria i urgent al Ministeri de Sanitat i 
Consum, a través del Centre Nacional d’Epidemiologia, 
de tots els brots de salmonel·losis deguts a transmissió 
alimentària establerts a l’article 2.

Article 2. Notificació.

S’han de notificar els brots que compleixin algun dels 
criteris següents:

a) Brots en què hi hagi, o per les característiques del 
brot es consideri que hi puguin haver, afectats d’altres 
comunitats autònomes i ciutats amb estatut d’autono-
mia.

b) Brots en què hi hagi o se sospiti que hi pugui 
haver relació amb un producte comercialitzat en l’àmbit 
de la Unió Europea.

Article 3. Obligatorietat de la notificació.

Aquesta obligatorietat afecta tots els metges en exer-
cici i els centres sanitaris públics i privats que sospitin 
casos amb les característiques esmentades.
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Les autoritats competents de les comunitats autòno-
mes i ciutats amb estatut d’autonomia han de regular el 
circuit d’informació apropiat, incloent-hi el seguiment 
d’aquests brots, d’acord amb les seves competències i 
dins del seu territori.

Article 4. Elaboració de protocols.

La Comissió de Salut Pública del Consell Interterrito-
rial del Sistema Nacional de Salut ha d’establir els proto-
cols pertinents de notificació, vigilància i control dels 
brots de salmonel·losis de transmissió alimentària, així 
com les revisions i actualitzacions necessàries d’aquests 
protocols.

Article 5. Adopció de mesures d’actuació complementà-
ries.

El Ministeri de Sanitat i Consum, a través de les seves 
unitats competents en la matèria (Direcció General de 
Salut Pública, Agència Espanyola de Seguretat Alimentà-
ria i Institut de Salut «Carlos III»), ha d’acordar amb les 
comunitats autònomes i ciutats amb estatut d’autonomia, 
al si del Consell Interterritorial del Sistema Nacional de 
Salut, les mesures de coordinació, les decisions i les reco-
manacions que es requereixin per al control d’aquests 
brots, així com les accions que es considerin necessàries 
per a la correcta i eficaç aplicació d’aquesta Ordre.

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor el mateix dia de la publi-
cació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 13 d’octubre de 2006.–La ministra de Sanitat i 
Consum, Elena Salgado Méndez. 

 18636 ORDRE SCO/3283/2006, de 19 d’octubre, per la 
qual es modifiquen els annexos II i III del Reial 
decret 1599/1997, de 17 d’octubre, sobre pro-
ductes cosmètics. («BOE» 256, de 26-10-2006.)

El Reial decret 1599/1997, de 17 d’octubre, sobre produc-
tes cosmètics, va recopilar en un sol text tota la normativa 
existent sobre aquesta matèria, adaptant-se a la legislació 
comunitària. Les ordres de 4 de juny de 1998, de 26 d’abril 
de 1999, de 3 d’agost de 2000, i les ordres SCO/249/2003, 
SCO/1448/2003, SCO/2592/2004, SCO/3664/2004, SCO/544/
2005, SCO/3691/2005, SCO/747/2006 i SCO/1730/2006 han 
modificat els annexos d’aquest Reial decret.

Aquest Reial decret ha estat modificat pel Reial decret 
2131/2004, de 29 d’octubre, i el Reial decret 209/2005, de 
25 de febrer.

La Directiva 76/768/CEE del Consell, de 27 de juliol de 
1976, relativa a l’aproximació de les legislacions dels 
estats membres en matèria de productes cosmètics, ha 
estat objecte de modificacions successives, l’última mit-
jançant la Directiva 2006/65/CE de la Comissió, de 19 de 
juliol de 2006.

Mitjançant aquesta disposició es transposa aquesta 
Directiva a l’ordenament jurídic intern, d’acord amb el 
que estableix la disposició final primera del Reial decret 
1599/1997, de 17 d’octubre.

En virtut d’això, disposo:

Article primer. Modificació dels annexos II i III del Reial 
decret 1599/1997, de 17 d’octubre, sobre productes 
cosmètics.

El Reial decret 1599/1997, de 17 d’octubre, sobre pro-
ductes cosmètics, queda modificat de la manera 
següent:

U. A l’annex II s’afegeixen els números de referència 
1212 a 1233 següents: 

Núm. de ref. Nom químic Núm. CAS

   

«1212 6-metoxi-2,3-piridindiamina i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells. 94166-62-8
«1213 2,3-naftalenodiol, quan s’utilitzi en tints de cabells. 92-44-4
«1214 2,4-diaminodifenilamina, quan s’utilitzi en tints de cabells. 136-17-4
«1215 2,6-bis(2-hidroxietoxi)–3,5-piridindiamina i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de 

cabells.
117907-42-3

«1216 2-metoximetil-p-aminofenol i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells. 29785-47-5
«1217 4,5-diamino-1-metilpirazol i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells. 20055-01-0
«1218 4,5-diamino-1-[(4-clorofenil)metil]–1H-pirazol sulfat, quan s’utilitzi en tints de cabells. 163183-00-4
«1219 4-clor-2-aminofenol, quan s’utilitzi en tints de cabells. 95-85-2
«1220 4-hidroxiindol, quan s’utilitzi en tints de cabells. 2380-94-1
«1221 4-metoxitoluè–2,5-diamina i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells. 56496-88-9
«1222 5-amino-4-fluoro-2-metilfenol sulfat, quan s’utilitzi en tints de cabells. 163183-01-5
«1223 N,N-dietil-m-aminofenol, quan s’utilitzi en tints de cabells. 91-68-9
«1224 N,N-dimetil-2,6-piridindiamina i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells.  
«1225 N-ciclopentil-m-aminofenol, quan s’utilitzi en tints de cabells. 104903-49-3
«1226 N-(2-metoximetil)–p-fenilendiamina i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de 

cabells.
72584-59-9

«1227 2,4-diamino-5-metilfenetol i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells. 113715-25-6
«1228 1,7-naftalenodiol, quan s’utilitzi en tints de cabells. 575-38-2
«1229 Àcid 3,4-diaminobenzoic, quan s’utilitzi en tints de cabells. 619-05-6
«1230 2-aminometil-p-aminofenol i la seva sal HCl, quan s’utilitzi en tints de cabells. 79352-72-0
«1231 Solvent Red 1 (CI 12150), quan s’utilitzi en tints de cabells. 1229-55-6
«1232 Àcid Orange 24 (CI 20170), quan s’utilitzi en tints de cabells. 1320-07-6
«1233 Àcid Red 73 (CI 27290), quan s’utilitzi en tints de cabells. 5413-75-2»


